NAVOD NA MONTAZ A UDRZBU

GS101 GLASS koupelnovy ventilator axialni, 8W, potrubi 100mm, bila
GS102 GLASS koupelnovy ventilator axialni s casovacem, 8W, potrubi 100mm, bila

GS103 GLASS koupelnovy ventilator axialni s LED displejem, 8W, potrubi 100mm, bila

GS101 GS102 GS103

I

Pred pouzitim si peclivé prectéte Navod na montaz a udrzbu. Navod

uschovejte pro pozdéjsi pouziti.



Upozornéni

1.Vyrobek vyjméte z obalu a ujistéte se, Ze je neposkozeny. V opaéném piipadé vyrobek nepouzivejte a
kontaktujte prodejce.

2. Tento vyrobek smi byt pouzivan pouze k ucelu, pro ktery byl vyroben, tj. odsavani vzduchu pro

domaci ucely.

INSTALACE

Vyrobek je uréen pro instalaci na sténu, do sklenéné tabulky okna nebo na strop. Instalace ventilatoru
by méla byt provedena s pouzitim hmozdinek a Sroubt, které jsou dodavany spoleéné s vyrobkem.
Vystup musi byt proveden do vétrané mistnosti nebo stavajiciho spoleéného ventilaéniho systému v
budové. Instalace musi byt provedena odbornou osobou.

4. Pted ¢isténim nebo tdrzbou vzdy odpojte od zdroje napajeni.

5. V ptipadé poruchy nebo vadného provozu vyrobek vypnéte a nemanipulujte s nim dale. V pfipadé
nutnosti opravy se obrat'te pouze na odbornou osobu nebo prodejce, pouzivejte originalni nahradni dily.
Nedodrzeni vyse uvedenych skute¢nosti by mohlo ohrozit bezpeénost zafizeni i 0sob.

6. Pokud vyrobek neni del§i dobu pouzivan, odpojte jej od zdroje napajeni a zabezpecte zvlasté proti

détem.

7. Maximalni pokojova teplota ma byt 40°C.

8. Spotiebi¢ musi byt instalovan minimalné ve vysce 2,3 m nad zemi.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

Motor (M) musi byt pfipojen k jednofazové siti s napétim a frekvenci zobrazenou na §titku ventilatoru.
Spinace jsou umistény na zakladné ventilatoru. Pro zajisténi Grovné IP proti stfikajici vodé pouzijte pfi
umist'ovani pfipojovaciho kabelu pfislusnou kabelovou pfipojku. Ventilator by mél byt trvale pfipojen
k pevnému potrubi dvojitym vodi¢em s minimalnim prifezem 1 mm? pro pevnou instalaci. Vyrobek

nepotiebuje uzemnéni, protoZe se jedna o ventilator s dvojitou izolaci (téida Il).

VAROVANI: Tento symbol oznatuje bezpetnostni opatieni, ktera je tieba ucinit, aby

nedoslo ke zranéni

* Nepouzivejte tento spotfebic k jinym funkcim, nez které jsou popsany v tomto navodu.

* Vyrobek vyjméte z obalu a ujistéte se, Ze je neposkozeny. V opac¢ném piipadé vyrobek nepouzivejte a
kontaktujte prodejce. Nenechavejte obaly v dosahu déti nebo nemocnych ¢i nesvépravnych osob.

* Pii pouziti jakéhokoli elektrického vybaveni je nutné dodrzovat uréita zakladni pravidla: a) nikdy se
nedotykejte spotiebi¢t mokryma nebo vlhkyma rukama; b) nikdy se nedotykejte spotiebicii, pokud jste
bosi.

* Tento spotiebi¢ neni vhodny pro de€ti nebo osoby se snizenou fyzickou, smyslovou nebo dusevni



schopnosti nebo 0soby neproskolené, pokud nejsou pod dohledem nebo instruované v jeho pouZiti
osobou odpovédnou za jejich bezpecnost. Déti musi byt vzdy pod dozorem, aby si s pfistrojem nehraly.
* Pokud se rozhodnete vyrobek odpojit od napajeni a jiz jej nepouzivat, uchovavejte jej mimo dosah
déti a osob se snizenou fyzickou, smyslovou nebo dusevni schopnosti nebo osoby neproskolené.
* Nepouzivejte pfistroj v ptitomnosti hotlavych latek nebo par (alkohol, insekticidy, benzin atd.).
* Piijméte veSkera nezbytna opatfeni, aby bylo zajisténo, Zze nedochazi k Zadnému zpétnému navratu

vzduchu do mistnosti z otevienych spalovacich zatizeni.

UPOZORNENI: Tento symbol oznaluje bezpeénostni opatieni, ktera je tieba uéinit, aby
nedoslo k poskozeni pfistroje.
* Neprovadéjte zadné Gpravy tohoto piistroje.
* Nevystavujte tento spotiebi¢ povétrnostnim vlivim (dést’, slunce atd.)
* Pravidelné kontrolujte, zda pfistroj neni viditelné poskozen. Pokud se zjisti zdvada, pfistroj dale
nepouzivejte.
* Pokud pristroj nefunguje spravné nebo se u néj projevi zavada, okamzité jej pfestaiite pouzivat a
kontaktujte prodejce nebo odbornou osobu a zajistéte, aby byly pro ptipadné opravy k dispozici pouze
originalni ndhradni dily.
* Pokud pfistroj spadne nebo utrpi t€Zky uder, okamzité jej zkontrolujte.
* Pfistroj musi byt instalovan profesionalné vyskolenym elektrikafem.
* Elektricka soustava, ke které je spotiebi¢ ptipojen, musi byt v souladu s platnymi normami.
* Pristroj je dvojité izolovany, a proto nemusi byt uzemneén.
* Nepouzivejte ventilator s poskozenym kabelem, po poruse nebo pii padu nebo poskozeni jakymkoli

zpusobem.

* Elektrické napajeni, ke kterému ma byt spotiebi¢ pifipojen musi byt schopno zajistit maximalni
elektricky vykon pozadovany spotiebi¢em. V opaéném piipadé se obrat'te na elektrikafe, aby byly

provedeny potiebné tpravy pied instalaci.

* K instalaci pfistroje musi byt pouzit vicepdlovy spinac. Mezera mezi kontakty spinae nesmi byt

mens$i nez 3 mm.

* Vypnéte pristroj na hlavnim vypinaci: a) pokud pfistroj nefunguje spravné; b) pred ¢isténim vnéjsi

Casti spotiebice; ¢) pokud piistroj nebudete delsi dobu pouzivat.

* Aby spotiebi¢ fungoval efektivné, musi mit mistnost odpovidajici zdroj ndhradniho vzduchu. Kromé



toho, pokud je ve stejné mistnosti néjaké neuzaviené zafizeni na bazi spalovani, jako je ohiivac vody,
plynovy sporak atd., musi byt vyména vzduchu dostate¢né u¢inna, aby vSechna zatizeni mohla u¢inné
spolupracovat.

* Pfistroj musi byt bud’ odsavany pfimo ven nebo do kratkého potrubi (max. 400 mm na délku, aby byl
zajistén certifikovany vykon). Pokud je pfistroj instalovan v potrubi, dojde ke ztratam ucinnosti, pokud
je vystaven znatelnému zpétnému tlaku.

* Pfistroj nelze pouzit k ovladani aktivace ohfivacti vody, ohiivac¢li mistnosti atd., ani nesmi byt
pripojen k horkovzdusnym kanalim pouzivanym jinymi spotiebici.

* Vzduch, ktery ma byt odsavan z mistnosti, musi byt Cisty (tj. bez mastnoty, saze, chemickych a
korozivnich latek a vybusnych nebo hoflavych smési) a nesmi piekrocit teplotu 40 °C.

* Udrzujte vstupni a vystupni miizky ventilatoru Cisté, abyste zajistili optimalni pratok vzduchu.

* Pfistroj instalujte tak, aby kolo ventilatoru bylo nepfistupné ze strany vystupu vzduchu, jak je
ovéfeno testovanim, v souladu s platnymi bezpe¢nostnimi ptredpisy. Pokud to neni mozné, musi byt

nainstalovano pfislusné ochranné pfislusenstvi.

Modely ventilatora

GS101 GLASS Kkoupelnovy ventilator axialni, 8W, potrubi 100mm, bila
Tento model je ovladan zapnutim pomoci vypinace.
GS102 GLASS koupelnovy ventilator axialni s ¢asova¢em, 8W, potrubi 100mm, bila

Tento model je vybaven ¢asovacem, ktery umoziuje ventilatorim béZet po vypnuti spinace (pfipojeni k

gernému dratu oznadeni SL ve schématu). Casovag Ize nastavit mezi cca 1 a 15 minutami.

GS103 GLASS koupelnovy ventilator axialni se senzorem vlhkosti LED displejem, 8W, potrubi
100mm, bila

Ventilator s ovladanim TIMER-HYGRO. Aktivace pomoci regulace vlhkosti v rozsahu 40% a 90%,
nastavitelny casovac od 0 do 15 minut, ventilator je také uren pro kontinualni vSeobecné vétrani (po

dobu 24 hodin) vlhkych mistnosti (koupelny, kuchyné, umyvarny a toalety).

V ptipad¢ prvniho pouziti, ventilator piejde do testovaciho rezimu po dobu n€kolika sekund, a b€hem
této doby displej ukazuje hodnoty tovarniho nastaveni TIMER-HYGRO.

Chcete-li ¢asovaé nastavit, otoéte regulatorem "TIMER", dokud se na displeji nezobrazi pozadovana
hodnota (0 az 15 minut).



Chcete-li nastavit Grovenn vlhkosti, oto¢te regulatorem "HYGRO", dokud se na displeji nezobrazi
pozadovana hodnota (40 % az 90%).

Chcete-li nastavit nepfetrzité vétrani (po dobu 24 hodin), otocte regulatorem TIMER ve sméru
hodinovych rudicek, abyste prodluzili dobu, dokud se na displeji neobjevi "EH" a ventilator bude
pracovat pii nizkych otackach. V piipadé¢, Ze je Groven vlhkosti vyssi neZ nastavena Uroven, funkce
HYGRO se aktivuje a ventilator bude pracovat pfi maximalni rychlosti. Jakmile uroven vlhkosti klesne
pod nastavenou hodnotu, zatizeni bude nadale pracovat pii maximalni rychlosti po dobu nastavenou ve
funkci TIMER a nakonec bude pokracovat v provozu pii nizkych otackach.

Ventilator se spusti s maximalni rychlosti, pokud je aktivovan vypina¢em v mistnosti. V piipadg, ze je

spinac¢ svétla v mistnosti vypnuty, ventilator bude i nadale pracovat pti nizké rychlosti.

NAVOD K INSTALACI
UPOZORNENI: UJISTETE SE, ZE JE ZDROJ NAPAJENI VYPNUTY PRED ZAHAJENIM

INSTALACE.

INSTALACE NA STENU

1. Pfed pfipojenim ke zdroji napajeni se ujistéte, Ze je zvoleno spravné napéti dle tidajti na Stitku.

2. Pripravte vhodnou velikost otvoru ve sténé, ujistéte se, ze vV daném misté nejsou zadné kabely nebo
potrubi, které by se mohly pfi instalaci ventilatoru poskodit. Ujistéte se, Ze potrubi ma mirny sklon k
vnéjsi sténé tak, aby byl umoznén odtok destové vody.

3.Sundejte piredni kryt ventilatoru, pak ventilator dejte proti sténé a oznacte ¢tyfi upeviiovaci body a
kabelovy vstup, pak otvory vyvrtejte.

4.Pfived’te kabel do jednotky pomoci dvoupolového spinage s minimalné 3 mm vzdalenosti mezi viemi
poly.

5.Pfipojte hlavni kabel ptes kabelovy vstup, a umistéte télo ventilatoru.

6.Namontujte pfedni kryt a dokondete instalaci.

Ndkres je pouze ilustracni.



INSTALACE DO OKNA

1.Pfed zahajenim fezani zkontrolujte okna, zda tam nejsou zadné pickazky — ramy oken nebo jina
spojeni, a ze je na okné¢ dostate¢ny a vhodny prostor pro umisténi ventilatoru.

2. Ventilator dejte proti oknu a oznacte Ctyfi upeviiovaci body a kabelovy vstup, pak otvory vyvrtejte.

3. Privedte kabel do jednotky pomoci dvoupdlového spinace s minimalné 3 mm vzdalenosti mezi
vSemi poly.

4.Pouzijte lepidlo na sklo k upevnéni téla ventilatoru, nasledné nechte lepidlo uschnout po dobu 3

minut, pak bude ventilator pevné umistén v okné.

Naneste lepidlo na hrany
vyfiznutého otvoru ve skle a
pripevnéte télo ventilatoru.

Nakres je pouze ilustracni.

INSTALACE DO STROPU

1. Ptipravte vhodnou velikost otvoru ve strop¢, ujistéte se, Ze v daném misté nejsou zadné kabely, které
by se mohly pfi instalaci ventilatoru poskodit

2. Sundejte piedni kryt ventilatoru, pfived’te kabel do jednotky pomoci dvoupoélového spinace s
minimalné 3 mm vzdalenosti mezi v§emi pdly.

3. Pripojte hlavni kabel pies kabelovy vstup, a pfipevnéte pomoci pripevitovacich prvkt (neni soucasti).
Ventilator ke stropu pfipevnéte pomoci hmozdinek a Sroubti.

4. Stropni jednotky musi byt odvétrané na vnéj§i stranu, a ne do stropu.

Poznamka: Pokud se pouziva potrubi (neni soucasti dodavky), zajistéte, aby se zabranilo zp&tnému
toku plynl do mistnosti z otevienych spalinovych cest nebo jinych spotiebict, které pouzivaji palivo.
Poznamka: Jednotky stropniho odtahového ventilatoru musi byt odvétravany na vn&jsi stranu — ne do

stropni dutiny. Pouzijte potrubi a zpétnou klapku (neni soucasti baleni).

Nakres je pouze ilustracni.




Pripojeni k elektrické siti

1. Spotiebi¢ musi byt trvale ptipojen k elektrické siti kabelem pfivedenym ke spotiebi¢i ze stény
(Kabel s vodi¢i s minimalnim prafezem 1 mm? a maximalné 1,5 mm?2.).

2.Vyrobek nepotiebuje uzemnéni, protoze se jedna o ventilator s dvojitou izolaci (tfida II).

3.Napajeci kabel musi byt umistén tak, aby do pfistroje nevnikala zadna kapalina ani para. Pokud by to
nebylo mozné, vstup pro kabel musi byt utésnén dodatecné, napt. pomoci silikonu. V opacném piipadé
by hodnota IP nebyla zachovana.

4. U ventilatort s miizkami je tfeba dbat zvySené opatrnosti, aby se zabranilo zpétnému toku plynt do
mistnosti z otevienych spalinovych cest nebo jinych zafizeni.

5. L--- vodic¢ faze

N--- nulovy vodi¢

SL---propojeni svétla zapnuté nebo vypnuté (pro modely TIMER a HYGRO )

Schéma zapojeni

A) Napojeni na spinaé s Casovat nebo sensor vihkosti
osvitlenim
L L

Power Supply Power Suppty
N N

Exhaust fan
Intasnal wiring

Termenal*
N|L Block
B) Napojeni na samostatny Casovat nebo sensor vihkosti
spinaé
Power Supply Powor Supply
§ §

\: \{
Exhagst fan Exhaust fan
Internal wiring intacnal wiring

INJL] Joumee




UDRZBA A SERVIS
Pied provadénim jakékoli udrzby se ujistéte, Ze je zdroj napajeni vypnuty.

1. Kryt, displej a miizku otiete pouze navlhéenym mydlovym hadfikem. Nedovolte, aby se voda

dostala mezi elektrické ¢asti, jako je motor.
2. Nikdy nepouzivejte benzin, benzen, fedidlo nebo jiné chemikalie pro ¢isténi ventilatoru.
3. Neponofujte plastové ¢asti ventilatoru do horké vody s teplotou nad 60 °C.

4. Neumistujte horké predméty do blizkosti ventildtoru nebo neinstalujte v blizkosti horkych

spotiebict.

VAROVANI
Tento spotfebi¢ neni urcen pro pouziti osobami (véetné deéti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi, nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud nebyly pod dohledem

proskoleny k pouzivani spotiebice osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén odborné proskolenou osobou. Doporucujeme

kontaktovat prodejce.

8 SAPHO

UBCsr.o.

Méinicka 87, 250 65 Bofanovice, Pakomé&Fice, Ceska republika
Tel.- +420 283 090 760 | Fax: +420 283 030 761

E-mail: info@sapho.cz | Internet: www.sapho.cz



Bathroom Exhaust Fans

OPERATIONS

INSTRUCTIONS

INSTALLATION MANUAL

GS101 GLASS Extractor Fan 8W, 100mm ducting, white

GS102 GLASS Axial Extractor Fan (with automatic shutter) 8W, ducting 100mm, white

GS103 GLASS Extractor Fan 8W with LED display, 100mm ducting, white

GS101 GS102 GS103

Please read this manual carefully to operate this fan.



Precautions

1.Remove packing and make sure that the appliance is undamaged. In case of doubt do not operate the
appliance and contact our service centre.

2. This appliance must only be used for the purpose it was built for, I.e. air exhaustion for domestic and
similar purposes.

3.INSTALLATION

It should be installed on the wall, window, or ceiling. The installation of the fan should be made with
the plastic dowels and screws supplied with the set. The outlet must be done to the airing room or the
existing common system for airing in the building. Installation shall be done under supervision of an
authorized contractor.

4. Always disconnect the power supply before cleaning or maintenance.

5. In case of break-down or faulty operation, switch off and do not tamper with the appliance. If repairs
are necessary, contact only specialist or dealer approved to ask for original spares. No observance of
the above could put the safety of the appliance at risk.

6. When the appliance is out of use, remove the power lead. Moreover, make potentially dangerous
parts harmless, especially regarding the children who might play with appliance when it is not in use.

7.Maximum room temperature 40°C.

8.Appliance must be installed at a height of at least 2.3 m above the ground.

ELECTRIC CONNECTION

The (M=motor) must be connected to a monophase network with the tension and frequency shown on
the notice plate of the fan. The switch connectors are situated on the fxing base of the fan. In order to
ensure the IP level against water splash use the appropriate cable junction supplied when placing the
connection cable.The fan should be connected, in a permanent way to a fixed duct through a double
wire with a minimum section of 1 mm? for fixed installation. It does not need ground connection as it is
a fan with double insulation (class II).

WARNING CAUTION

WARNING: This symbol indicates precautions that must be taken to avoid injury.
* Do not use this appliance for functions other than those described in this instruction manual.
* After removing the appliance from its packaging, ensure that it is complete and undamaged. If in
doubt, contact a professionally qualified electrician. Do not leave packaging within the reach of
children or infirm persons.
* Certain fundamental rules must be observed when using any electrical applliance: a) never touch

appliances with wet or damp hands; b) never touch appliances while barefoot.



* This appliance is not suitable for use by children or by individuals with reduced physical, sensorial or
mental capacities, or by inexperienced or untrained individuals, unless they are supervised or instructed
in its use by a person responsible for their safety. Children must always be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

* Store the appliance out of the reach of children and infirm persons if you decide to disconnect it from
the power supply and no longer use it.

* Do not operate the appliance in the presence of inflammable vapors (alcohol, insecticides, petrol,
etc.).

* Take all necessary precautions to ensure there are no back fows of gas into the room from openfued

combustion appliances.

CAUTION: This symbol indicates precautions that must be taken to avoid damaging the

appliance.

* Do not make modifcations of any kind to this appliance.

* Do not expose this appliance to the weather (rain, sun, etc.).

* Regularly inspect the appliance for visible defects. If any faults are found, do not operate the
appliance.

* If the appliance does not function correctly or develops a fault, contact your dealer or specialist
immediately and ensure that only original spares are used for any repairs.

* Should the appliance be dropped or suffer a heavy blow, have it checked immediately.

* The appliance must be installed by a professionally qualified electrician.

* The electrical system to which the appliance is connected must conform to applicable standards.

* The appliance is double insulated and therefore does not need to be earthed.

* Do not operate the fan with a damaged cord, after a malfunction or if there is dropped or damaged in

any manner.

* The electrical power supply to which the appliance is to be connected must be able to provide the
maximum electrical power required by the appliance. Otherwise contact an electrician to make the

necessary modifications before proceeding.



* A multi-polar switch must be used to install the appliance. The gap between the switch contacts

must be no less than 3 mm.

* Switch off the appliance at the installations main switch: a) if the appliance does not function
correctly; b) before cleaning the outside of the appliance ; ¢) if the appliance is not to be used for any
length of time.

* The room must have an adequate source of replacement air for this appliance to function effectively.
Moreover, if there is any non-sealed combustion-based appliance such as a water heater, gas stove, etc.
in the same room, air replacement must be sufficient for all appliances to work effectively together.

* The appliance must either exhaust directly to the outside or into a short duct (max 400 mm in length
to ensure certified performance). Efficiency losses will occur if the appliance is installed in ducting
subject to any appreciable back pressure.

* The appliance cannot be used to control activation of water heaters, room heaters, etc. nor must it be
connected to the hot air ducts used by other appliances.

* The air to be extracted from the room must be clean (i.e. free of grease, soot, chemical and
corrosive agents, and explosive or fam-mable mixtures) and must not exceed a temperature of 40°C.

* Keep the appliances inlet and outlet grilles free to ensure an optimum fow of air.

* Install the appliance so that the impeller is inaccessible from the air-outlet side as verified by contact
with the test finger, in compliance with the current safety regulations. If this is not possible, the

relevant protection accessory must be installed.

FAN MODELS

GS101 GLASS Extractor Fan 8W, 100mm ducting, white

This model is operated by switching it on by means of the power switch.

GS102 GLASS Axial Extractor Fan (with automatic shutter) 8W, ducting 100mm, white

This model is equipped with a timer which allow the fans to run on after the switch (connect to black
wire SL symbol) has been turned off. Factory-set a minimum operating time of 3 minutes. The timer
can be adjusted to settings between approx. 1 and 15 minutes by means of the timer.

GS103 GLASS Extractor Fan 8W with LED display, 100mm ducting, white

The fan with TIMER-HYGRO control. Activation by humidity control between 40% and 90%,
adjustable timer from 0’ to 15” and designed for continuous general ventilation (for 24 hours) of humid



rooms (bathrooms, kitchens, washing rooms and toilets).

When the power is applied for the first time, the fan goes into test mode for few seconds, and during
that time the displays show the factory-set Timer-Hygro values.

To adjust the timer, turn the “TIMER” pin until the desired value appears on the display (0’ to 15°).

To adjust the level of humidity, turn the “HYGRO” pin until the desired value appears on the display
(40% to 90%).

To adjust the continuous ventilation (for 24 hours), turn the “TIMER” pin clockwise to increase the
time until appears “EH” on the display, and the fan will operate at low speed. When the level of
humidity is higher than the set level, the Hygro function is activated and the fan will operate at
maximum speed. Once the level of humidity falls below the set value, the device will continue to
operate as maximum speed for the period of time set in the Timer function and will eventually continue
to operate at low speed.

The extractor fan will also start at maximum speed, if activated by the light switch in the room. When
the light switch in the room is turned off, the fan will continue to work at low speed.

INSTALLATION INSTRUCTIONS
CAUTION: MAKE SURE POWER IS SWITCHED OFF AT SERVICE PANEL BEFORE STARTING

INSTALLATION.

WALL INSTALLATION

1. Ensure to choose right voltage shown in the label before connecting with power source.

2.Cut an appropriate size hole in the wall, ensure there are no cables or pipes burned in the wall when
cutting. Make sure that the pipe has a slight slope to the outer wall to allow rainwater to drain.
3.Remove the front cover of fan and position the fans against the wall and mark the four fixing points
and cable entry, then to drill to suit.

4.Bring the cable to the unit via a double pole switch with a minimum 3mm separate on all poles.
5.Bring the main cable through the cable entry and fix the fan body into position.

6. Fix the front cover then finish installation.

Note: picture for
illustration only
and may not
represent the
actual product.




GLASS-WINDOW INSTALLATION

1.Before commencing any cutting, check in the windows that there is no obstruction such as windows
frames, or joints and that there is sufficient tight clearance for the housing.

2.Position the fan against the window glass and mark, then to cut to suit.

3.Bring the cable to the unit via a double pole switch with a minimum 3mm saperate on all poles.

4.Use the glass glue to fix the fan body and let the glass glue dry 3 minutes, then the fan will be firmly

mounted in glass.

Note: picture for
illustration only
and may not
represent the
actual product.

Put the glue on
the hole edge,then fix the fan
body in glass.

CEILING INSTALLATION

1. Position a suitable location for the fan and cut a flush hole in ceiling size.

2.Remove the front cover of fan, bring the cable to the unit via a double pole switch with a minimum

3mm saperate on all poles.

3. Connect the main cable through the cable entry, and secure with fasteners (not included). Attach the

fan to the ceiling with dowels and screws.
4.Ceiling mounted units must be ventilated to the outside and not into the ceiling.

Note: Where ducting (not included) is used, ensure the outlet ducted in such that to avoid the backflow

of gases into the room from the open flue of gas or other fuel-burning appliances.

Note: Ceiling exhaust fan units must be ventilated to the outside and not into the ceiling cavity. Use a

duct and back draught shutter to suit (not included).

Note: picture for
illustration only
and may not
represent the
actual product.




WIRING.

1. The appliance must be permanently connected with fixed installation wiring, fitted in the wall and
entering the appliance through the rear side. (Cable rigid or stiff-tipped 2 or 3 wires, with a minimum

cross-section of 1 mm? and maximum 1.5 mm?).
2. The fans are double insulated and do not need earthing connection.

3. The power supply cable must be placed so that no liquid or vapour can enter the appliance along it.
If this were not possible, the cable entry should be sealed additionally, e.g. with silicone.

Otherwise, the indicate IP rating would not be maintained.

4. For partition fans, pre-cautions must be taken to avoid any backflow of gases into the room from

open flue gas fire or other appliances.
5. L---connecting to the live.
N---connecting to the neutral.

SL---connecting the light live or switched live (or Timer and Hygro units)
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MAINTENANCE & SERVICE

Before carrying out any maintenance, ensure the power is switched OFF from the mains power supply.

1.  Wipe down the fascia and grilles with a wet soapy cloth only. Do not allow water to contact

electrical part, such as motor.

2. Never use petrol, benzene, thinner or any other such chemicals for cleaning the ventilating fan.

3. Do not immerse resin parts into hot water over 60°C.

4. Do not place hot objects near or install nearby hot appliances.




A Caution

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or

instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a specialist. We recommend contacting the dealer.



